JAK PUBLIKOVAT NA POÈÍTAÈI

Petr Hanáèek Petr Pøikryl Zdena Rábová Jan Rajlich Jiøí Rybièka Miroslav Slezák Pavel Zemèík

© Ing. Petr Hanáèek, Ing. Petr Pøikryl, Doc. Ing. Zdena Rábová, CSc., Ing. arch. Jan Rajlich, Ing. Jiøí Rybièka, Ing. Miroslav Slezák, Dr. Ing. Pavel Zemèík, 1996

obálka © ... ISBN ...

PØEDMLUVA

Pøedmluva

Cílem této knihy je poskytnout ètenáøùm pokud mo¿no úplnou informaci o tom, jak postupovat pøi pou¿ití poèítaèe pro vytváøení publikací. Pokusili jsme se skloubit pøístup profesionálního výtvarníkatypografa s postoji odborníkù z oblasti výpoèetní techniky. Ètenáø by zde mìl nalézt odpovìdi na dvì základní otázky: Jak vytvoøit typogra˛cky správný a esteticky pøita¿livý dokument a jaké nástroje (poèítaè a programové vybavení) pro tuto práci zvolit. Jde o publikaci urèenou spíźe pro zaèáteèníky v oblasti DTP, i kdy¿ pøedpokládáme jisté základní znalosti práce s osobním poèítaèem, a proto zde nejsou detailnì vysvìtlovány vźechny pou¿ívané pojmy. V ¿ádném pøípadì nejde o pøíruèku s radami a pokyny, které klávesy na klávesnici stisknout.

Sazba textu byla odedávna výsadou specializovaných pracoviźż a źkolených odborníkù, kteøí jsou sázenému textu schopni vdechnout potøebnou estetickou kvalitu. V souèasnosti jsou potøebné nástroje dostupné i bì¿nému, neźkolenému u¿ivateli. První èást publikace je proto vìnována nejobecnìjźím základùm typogra˛e. Dozvíme se, jakých základních chyb se máme vyvarovat a jaké zásady bychom mìli dodr¿ovat. Seznámíme se také s termíny, které se v typogra˛i pou¿ívají.

Pokud chceme mluvit o pøípravì dokumentù s vyu¿itím osobního poèítaèe, pak se samozøejmì musíme zabývat nejen programy, ale také poèítaèi samotnými ve smyslu technickém (hardware). Popisem jejich vlastností se zabývá druhá kapitola. Jejím cílem je pøiblí¿ení bì¿ných modelù a kon˛gurací poèítaèù. Je zde nastínìna výkonnost poèítaèù a vhodnost jejich nejznámìjźích kon˛gurací, naleznete zde i popis typických periferních zaøízení, se kterými se pøi pøípravì dokumentù mù¿eme setkat.

Øíká se, ¿e jeden obrázek je nìkdy lepźí ne¿ tisíc slov. Pøi vytváøení publikace je proto snaha o zaèlenìní obrázkù do textu pøirozená. O tom, jak mù¿eme potøebné obrázky získávat a upravovat, se dozvíme v èásti vìnované gra˛ckým editorùm. Popisy nìkolika známých produktù objasòují jejich obecné i speci˛cké mo¿nosti.

V dalźí èásti této knihy nalezneme informace o textových procesorech, které svým posláním tvoøí mezistupeò mezi psacím strojem a sázecími systémy. Textové procesory a jejich pøedchùdci | textové editory | se mohou pou¿ívat jako prostøedky pro poøizování textu, který se pozdìji zpracovává nìkterým z takzvaných DTP systémù. Je zde uveden popis základních vlastností textových procesorù a porovnávací popisy nìkolika nejznámìjźích produktù tohoto typu. Vývojovì vyźźím stupnìm prostøedkù pro zpracování textu jsou DeskTop Publishing systémy (DTP). Opìt se setkáme se srovnávacími popisy nìkolika dostupných systémù.

PØEDMLUVA

Celá publikace vznikala v prùbìhu nìkolika let v prostøedí, které bývá oznaèováno jako akademické, na pùdì Vysokého uèení technického v Brnì.

Naźe podìkování si zaslou¿í Ing. Petr Peringer, Ing. Andrea Nìmcová a dalźí nejmenovaní spolupracovníci za pøísun konkrétních technických informací a za pøipomínky k obsahové i formální stránce rukopisu.

Zvláźtní podìkování bychom chtìli vyslovit akademickým malíøùm a gra˛kùm panu Jiøímu ľindlerovi a panu Janu Rajlichovi starźímu za konzultace a cenné rady, kterými nám pøi vytváøení této knihy pomáhali.

V Brnì v dubnu 1996 Autoøi

OBSAH

Obsah

Úvod 9

1 Základy typogra˛e pro DTP 11 1.1 Písmo : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 11 1.1.1 Struèný vývoj písma : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 11 1.1.2 Názvosloví : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 12 1.1.3 Rozliźení tiskových písem : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 15 1.1.4 Modi˛kace písma : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 18 1.2 Sazba : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 19 1.2.1 Typogra˛cké míry : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 25 1.2.2 Velikost písma : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 25 1.2.3 Mezery : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 27 1.2.4 Proklad : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 30 1.2.5 Zpùsob sazby : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 31 1.2.6 ľíøka sazby : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 33 1.2.7 Odstavec : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 33 1.2.8 Zpùsoby vyznaèování : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 36 1.2.9 Pravidla sazby : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 37 1.2.10 Korekturní znaménka : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 38 1.3 Typogra˛cký design tiskoviny : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 39 1.3.1 Tisk : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 39 1.3.2 Barva : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 40 1.3.3 Kompozice a formát : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 42 1.3.4 Typogra˛cká úprava stránky : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 43 1.3.5 Sloupec : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 45 1.3.6 Titulky : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 53

OBSAH

ÚVOD

Úvod

Pamìż lidstva nemù¿e obsáhnout nìkolik miliónù let vývoje èlovìka. Pøímou, konkrétní zkuźenost se daøilo udr¿ovat v¿dy jen po nìkolik generací. První skuteèný plamen vìdìní byl za¿ehnut objevem písma. Zapsané myźlenky a fakta se mohly zachovat dalźím generacím. Psaná historie lidstva trvá u¿ źest tisíc let. Dalźí mohutnou informaèní explozi znamenal a¿ objev knihtisku. Od poloviny 15. století umo¿nil nebývale źíøit vzdìlanost mezi stále źirźí okruh lidí. Poèítaèový dneźek je pravdìpodobnì dalźím podobným historickým pøedìlem.

Mít tiskárnu doma bylo jeźtì v nedávné minulosti snem mnoha spisovatelù, publicistù, vìdcù a gra- ˛kù. Dnes u¿ si ka¿dý, kdo má potøebné technické a programové vybavení, mù¿e doma vyrobit, vysadit a vytisknout vlastní knihu. Technické vybavení vźak není vźe a ani dobré programové vybavení není automatickou zárukou kvalitního výsledku. Tak¿e, jak na to? V¿dyż tvorba knihy byla po nìkolik set let výsadou umìní þèerného øemeslaß typografù, gra˛kù a designérù. Nemìli bychom se tedy nejdøíve pouèit o zkuźenostech a znalostech naźich pøedkù?

Dìjiny lidstva nás pøesvìdèují o tom, ¿e èlovìk není ochoten vźechno naráz zapomenout a zaèít úplnì znovu. Pravìkým hrnèíøùm také trvalo tisíce let, ne¿ si zvykli nenapodobovat tvar tykve, antiètí stavitelé zase stavìli kamenné stavby v proporcích a vzezøení, jakoby byly ze døeva. I u typogra˛e na poèítaèi se nevyhneme pøechodnému období, ne¿ se ustálí písma a zejména styl práce odpovídající tomuto nástroji. Není asi vhodné trvat stoprocentnì na vźech pravidlech klasické typogra˛e, odvozených z kovové sazby a pìtisetletým vývojem vypracovaných do nejmenźích podrobností. Mìli bychom je vźak ctít a teprve postupnì vybírat a zdùrazòovat ta dùle¿itá speci˛ka, která jsou vlastní práci s poèítaèem.

Za autora pojmu þDesktop publishingß (DTP) je vźeobecnì pova¿ován Paul Brainerd, prezident spoleènosti Aldus Corporation v Seattlu ve státì Washington. DTP dává u¿ivateli, èasto pøímo autorovi textu, mo¿nost vytváøet tiźtìné dokumenty vysoké kvality bez nutnosti provádìt postupné pøípravné operace pøed tiskem. Tyto výrobní nástroje jsou dostateènì kompaktní, tak¿e se pohodlnì vejdou na psací stùl (desktop) a umo¿òují u¿ivateli úplnou kontrolu nad obsahem i formou výstupu. Po¿adované znalosti a dovednosti zahrnují aktivní znalost nástrojù pro podporu tvorby textu a smysl pro vźe, co je potøeba k tomu, aby výsledný dokument vypadal pøijatelnì.

Pojïme tedy nahlédnout do svìta, který stále mù¿e mnohým z nás pøipadat tajuplný a neskuteèný; do svìta, kde se historie a tradice sazby knih stýká s nejmodernìjźími produkty techniky naźí doby.

ÚVOD

Kapitola 1

Základy typogra˛e pro DTP

Tvar písma, typogra˛cké zákonitosti, úprava knihy, to vźe se vyvíjelo do dneźní podoby mnoho set let. Ka¿dá zmìna, odliźnost nebo novinka byla výsledkem dlouhodobých zkuźeností, které byly nabývány pomalu, postupnì a navazovaly na sebe. Proto i sebeavantgardnìjźí pøístup mù¿e být jen reakcí na tento vývoj. Ale chybí-li kontinuita, je takový pokus pøedem odsouzen k nezdaru a èasto bývá smìźný svou naivitou a neschopností | u takzvaných poèítaèových typografù zvláźtì. Vymýźlejí ji¿ známé a þobjevují Amerikuß.

Co tedy musíme znát, abychom s naźimi výtvory v DTP takto nedopadli? Abychom pøekonali þvývojové stadium batoleteß, které místo kreslení jen èmárá? Je to vùbec mo¿né? Na tyto otázky se pokouźí nalézt odpovìï právì první kapitola, nazvaná Základy typogra˛e pro DTP.

1.1 Písmo

Pro design tiskoviny, typogra˛ckou úpravu, je písmo základem. Je hlavním vyjadøovacím prostøedkem typogra˛e. A proto ne¿ sami zaèneme s DTP, musíme o písmu nìco vìdìt. Nikdy toho vźak nebude tolik, abychom mohli písmo sami konstruovat, kreslit nebo upravovat. To bychom se museli speciálnì studiem písma zabývat øadu let. Naźím cílem nikdy nebude vytváøet nový typ písma nebo dotváøet abecedu, i kdyby k tomu naźe programové vybavení vybízelo. Naźím cílem bude orientovat se v bohatství rùzných písem a ve vhodných zpùsobech jejich u¿ití.

1.1.1 Struèný vývoj písma

Tiskové písmo, a tedy i písmo, kterým disponují poèítaèové programy, proźlo dlouhým vývojem. Pomineme-li rùzné peripetie tohoto vývoje, kdy pøedchùdcem písma byla nejen z dìjin výtvarného umìní známá pravìká obrázková sdìlení, ale i jednoduchá informaèní znamení (uzly, záøezy, kouø a podobnì) a svoji roli tu také sehrály èetné magické symboly a znaky, mù¿eme pomìrnì pøesnì sledovat vývojovou linku smìøující k naźemu dneźnímu písmu | latince. Vedla od písma sumerského a egyptského (klínové písmo, hieroglyfy), pøes ugaritské a fénické hláskové písmo k øeckému samohláskovému a odtud a¿ k antické øímské kapitále. Naźe písmo dále proźlo mimo jiné unciálou, polounciálou, karolínskou minuskulí, a¿ ke gotickému lomenému tvaru | do doby, kdy kolem roku 1440 Johann Gens‚eisch zum Gutenberg vyryl a odlil první tiskové litery v Evropì a vznikl knihtisk.

V té¿e dobì se v Itálii rodí źiroký humanistický proud, který hlásá návrat k antickým tradicím a vzorùm, a tak pod tìmito vlivy tu záhy vznikají první renesanèní tisková písma | antikvy, vycházející z monumentální antické øímské kapitály a psané karolínské minuskuly, a první tisková písma naklonìná | italiky, kopírující rukopisné pøedlohy z tehdejźích scriptorií. Od té doby spojujeme s jednotlivými typy písem jména jejích tvùrcù, písmaøù, rytcù. V Benátkách se proslavili Nicolas Jenson (1420{1480) a Aldus Manutius (1447{1516), v Paøí¿i Claude Garamond (1480{1561), Jean Jannon (1580{1658), v Antverpách Christoph Plantin (1520{1589). V 17. a 18. století se vývoj antikvy pøenesl pøes Nizozemí do Anglie, odkud dodnes záøí jména William Caslon (1692{1766) a John Baskerville (1706{1775). Litery antikvy se stále více oproźżují od dynamiky dané psaním plochým perem | tj. kaligra˛smem a nabývají ryteckého charakteru s detaily, které umo¿nila jemná technika rytí do kovu. Klasicismus pøelomu 18. a 19. století pøinesl vrchol antikvového písma v dílech F. A. Didota (1730{1804), Giambattisty Bodoniho (1740{1813), J. E. Walbauma (1763{1839) a Pierra Didota (1794{1871). Jejich antikva má konstruovaný statický charakter.

Díky prùmyslové revoluci, která poèátkem minulého století zachvátila Evropu, nastal i prudký rozvoj tiskaøského prùmyslu. Vynutil si ho obchod, který potøeboval propagovat odbyt hromadnì vyrábìného zbo¿í. Pro propagaci dosavadní klasická antikva nestaèila, byla pøíliź vá¿ná a slavnostní, a tak zaèala vznikat nová reklamní písma, výraznìjźí a nápadnìjźí buï svou jednoduchostí nebo ra˛novaným zdobením. Kolem roku 1816 se objevilo v Anglii první z celé źiroké skupiny bezpatkových nestínovaných písem, nazývaných grotesk | William Caslon IV (1781{1869). Vznikla i nestínovaná písma s patkami | egyptienka, italienka, dále clarendon a jiné. Pøekotný rozvoj tìchto takzvaných reklamních písem vźak vedl k úpadku klasického písmaøství. Teprve poèátkem 20. století zaèali umìlci-typografové pøebírat, replikovat a upravovat starźí vzory nejen ji¿ klasických tiskových antikv, ale i zmínìných reklamních písem z 19. století. Od 50. let 20. století nastal obdobný pøepis a vývoj písem pro fotosazbu. DTP pøebírá vìtźinou ji¿ upravená písma 20. století, které také pøineslo mnoho zvuèných jmen písmaøù: Frederic Goudy (1865{1947), Eric Gill (1882{1940), Stanley Morison (1889{1967) | Times, Paul Renner (1878{1956) | Futura, Hermann Zapf (* 1918) | Optima, Adrian Frutiger (* 1928) | Univers, Herb Lubalin (1919{1981) | Avant Garde a jiní. Prosadilo se i nìkolik vynikajících èeských písmaøù: Vojtìch Preissig (1873{1944), Karel Dyrynk (1876{1949), Ladislav Sutnar (1897{1976), Oldøich Menhart (1897{1962), Josef Týfa (* 1913), Jan Solpera (* 1939) a dalźí.

1.1.2 Názvosloví

Chceme-li nìco dìlat dobøe, musíme zaèít od zaèátku a musíme zvládnout odbornou terminologii svého oboru. Abychom se tedy vyznali ve speciálních písmaøských termínech, se kterými pøijde do styku i u¿ivatel DTP, musíme si zpoèátku ty nejzákladnìjźí vysvìtlit. Dalźí výrazy najdete ve slovníèku, který je zaøazen v dodatku ??.

Latinka, neboli latinské písmo, je základní abeceda Evropy (vedle øecké abecedy, azbuky a jiných).

1.1. PÍSMO � �ff fiflffifflıȷ

Obr. 1.1: Písmová osnova

Písmová osnova je systém linek, na kterých je písmo utvoøeno. Urèuje pomìr malých písmen k velkým.

Skládá se z úèaøí (základní linky), horní dota¿nice (pøípadnì verzálkové nebo i akcentové dota¿nice), støední dota¿nice a dolní dota¿nice.

Akcent (diakritické znaménko) je èárka, háèek, krou¿ek, teèka, støíźka, dvojitá teèka nad písmenem. Verzálka (kapitála, majuskule) je velké písmeno v abecedì, na výźku od úèaøí po horní (verzálkovou) dota¿nici.

Minuska (minuskule, malé písmeno) je písmo na støední výźku (a, n, o), s dolním dotahem | patou (j, p) a horním dotahem | hlavou (f, k, d).

Kapitálka je malá verzálka na støední výźku písma (x{výźka). Patky a hlavy (serify) jsou pøíèná zakonèení písmových tahù. Døík písmene je hlavní svislý nebo źikmý tah písmene. Bøíźko písmene je oválný tah.

Stín je silnìjźí tah (èást) písmene, vzniklý pøi ruèním psaní plochým seøíznutým perem. Duktus písma je pomìr tlouźżky tahù písmene k jeho výźce a źíøce, celková svìtlost nebo tmavost obrazu písmene.

Rod je skupina písem, pro kterou jsou spoleèné urèité znaky, napøíklad patkové stínované konstruované písmo je rod.

Typ písma (Typeface) je kompletní abeceda oznaèená jménem písma | jde o øez písma | napøíklad Times Roman Bold (v DTP se oznaèuje jako font), nebo o celou rodinu písma | napøíklad Times.

Øez je varianta (verze) daného typu písma: polotuèná (medium), tuèná (bold), jemná (light), lineární (outline), úzká (condensed), źiroká (expanded), kurzivní (cursive, italic), kurzivní polotuèná (bold italic), stínovaná (shaded), atd.

`´^~¨˝ ˚ˇ˘¯˙¸ ˛‚‹›“” „«»–—

ΓΔΘΛΞΠ
ΣΥΦΨΩ↑

Obr. 1.2: Rodina písma typu Helvetica

Rodina (family) pøedstavuje jeden typ písma ve vźech dostupných øezech.

Základní písmo je nejbì¿nìjźí øez daného typu písma, vìtźinou bývá oznaèováno jako obyèejné neboli kni¿ní (book).

Stupeò vyjadøuje velikost písma.

Soubor písma je jeden øez písma ve vźech stupních.

Font v DTP znamená úplný soubor | poèet znakù | jednoho typu písma: verzálky, minusky, kapitálky, èíslice, teèky, matematické znaèky, závorky, znaky §, & atd.

Kurzíva je naklonìné písmo (øez) vycházející dnes kresebnì ze základního písma, název má dlouhou tradici ji¿ od dob øímské kurzívy. V praxi se nerozliźuje od italiky.

1.1. PÍSMO

Italika je naklonìné písmo, pùvodnì jako samostatný typ, které bylo teprve dodateènì pøiøazeno k základnímu typu jako tzv. vyznaèovací písmo. Má u nìkterých písmen jiný obraz | nevzniká tedy jen prostým naklonìním.

Akcidenèní písmo je písmo vhodné pro akcidenèní (pøíle¿itostné) a reklamní tiskoviny nebo titulky, oproti tzv. kni¿nímu písmu, které je nejvhodnìjźí na hladkou sazbu delźích textù, zejména knih.

1.1.3 Rozliźení tiskových písem

Stejnì jako dáváme v konkrétním pøípadì pøednost textu napsanému psacím strojem pøed textem psaným rukou, tak i v tiskových písmech existují vìtźí nebo menźí rozdíly, podle nich¿ písmo pou¿ijeme pro svùj úèel. Písmo proto rozdìlujeme do vymezených kategorií | rodù, které nám lépe umo¿ní orientovat se v mno¿ství písem a zvolit odpovídající typ a øez pro ¿ádaný druh tiskoviny. U nás pou¿ívaná tisková písma jsou souèasnou normou ON 88 1101 rozdìlena do jedenácti skupin. Tato klasi˛kace oproti starźím zpùsobùm rozdìlení písem, se kterými se vźak jeźtì zhusta v literatuøe i tiskárenské praxi setkáváme, je pomìrnì pøehledná a snadno pochopitelná. Proto se jí ve velice zjednoduźené a zú¿ené podobì mù¿eme dr¿et i u písem pro DTP.

Podle skupin uvedených v tabulce 1.1 | rodù, mù¿eme urèit vźechna v tisku pou¿ívaná latinková písma, vèetnì naklonìných a rùzných zdobných variant^1. Zachovávají si v¿dy typické znaky, které jsou charakteristické pro urèitý rod.

Tìmito základními rozliźujícími znaky jsou:

• zpùsob ukonèení písmového tahu,

• v pøípadì patek jejich tvar a pøechod na døíky,

• jde-li o stínované nebo nestínované (lineární) tahy,

• v pøípadì stínování, kontrast slabého a silného tahu a dynamika písma (dynamické = źikmá osa stínù, statické = svislá osa), • proporce písma | źíøka, støední výźka, délka dotahù.

Pro potøeby DTP nám tak staèí rozliźení na nejzákladnìjźí ètyøi skupiny: Antikvu Egyptienku Grotesk a ostatní

1) Antikva

Je klasické stínované písmo s patkami | serify. Je nejlépe vyu¿itelná pro kni¿ní, èasopiseckou i novinovou sazbu. Statické antikvy, které mají nejvìtźí kontrast mezi slabým a silným tahem, vlasové serify a úzkou

1Písma a jejich jména mohou být autorsky nebo obchodnì chránìna. Proto programy, které nepou¿ívají originální kresby znakù (anebo je þukradlyß), obèas ponìkud mìní pùvodní jména písem. Tak napøíklad Helvetica = Swiss, Stop = Scott, Caslon = Casablanca, Cooper Black = Cupertino ap.

� �fffiflffiffl_{Obr. 1.3: Antikva dynamická | Garamond} � �ff_{Obr. 1.4: Antikva pøechodová | Baskerville} � �ff_{Obr. 1.5: Antikva statická | Modern 10} � �ff

1.1. PÍSMO

Tab. 1.1: Klasi˛kace tiskových písem

DTP ON nìkteré dalźí nebo starźí názvy rodù pøíklady nejbì¿nìjźích typù (názvy písem) 1. Dynamická antikva

Renesanèní antikva

(Medieval) Old Face

Jenson, Centaur, Aldus, Bembo, Garamond, Jannon, Plantin, Janson, Goudy, Ti¸any, Romic, Esprit, Palatino, Clearface, Weidemann, Cooper Black, Times, Benguiat, Windsor 1. Antikva 2. Pøechodová antikva

Rytecká antikva Caslon, Baskerville, Fournier 3. Statická antikva

Klasicistní antikva Modern

Didot, Bodoni, Walbaum, Empiriana, Modern20, Zapf Book 2. Egyptienka 4. Lineární písmo serifové

Egyptienka Slab Serif (zdobné var. { italienka, toskánka, latina)

Beton, Karnak, Egyptian, Memphis, Serifa, Playbill, Lubalin Graph, Rockwell, Playbill, Courier, American Typewriter { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { { Clarendon Clarendon, Egizio, Volta, Public 5. Lineární bezserifové statické písmo

Akzidenz Grotesk, Grotesque, Helvetica, Folio, Univers, Annonce Grotesque, Franklin Gothic, Frutiger

3. Grotesk 6. Lineární bezserifové geometricky konstruované písmo

Grotesk Sans Serif

Mikrogramma, Eurostile, Compacta, Futura, Bauhaus, Kabel, Stop, Avant Garde Gothic

7. Lineární bezserifové dynamické písmo

Gill, Antique Olive, Eras

{ { { { { 8. Lineární antikva Groteskantikva

Optima, Elan, Serif Gothic, Peignot, Broadway, Friz Quadrata 9. Kaligra˛cké písmo Skript Anglické psané, Palace Script, Monterey, Shelley 4. Ostatní písma 10. Volnì psané písmo

Brush, Brody, Flash 11. Lomené písmo Textura, Fraktura, Rotunda, ľvabach, Old English

proporci, pùsobí slavnostním vzneźeným dojmem, který je pøedurèuje pro tiskoviny reprezentativní. Pro zmínìný velký kontrast v síle tahù jsou hùøe èitelné ne¿ antikvy dynamické a pøechodové. V souhrnu vźak antikvy jsou písma, která pro hladkou sazbu, tj. souvislý text vyplòující celou stránku, jsou nejvhodnìjźí, nejlépe a nejrychleji èitelná a nejménì unaví zrak.

2) Egyptienka

Je také patkové písmo, jen¿e bez stínù, o stejné síle tahù; proto je klasi˛kováno jako lineární serifové písmo. Serify jsou mnohdy o stejné nebo i vìtźí síle ne¿ samotné tahy písmene. Egyptienky se pou¿ívají jako pøíle¿itostná akcidenèní písma na krátké texty, ale i do novin a èasopisù. Nìkteré zdobné varianty (italienky, toskánky) jsou osvìdèenými reklamními písmy.

Naproti tomu písma þclarendonového typuß, která mísí znaky egyptienky a antikvy (jsou stínovaná), mají źiroké mo¿nosti uplatnìní i jako kni¿ní písma.

3) Grotesk

Je bezpatkové písmo, nestínované. Dynamické grotesky se pak odliźují zejména urèitými rozdíly v síle tahù. Grotesková písma jsou vhodná pro akcidenèní sazbu, tisk katalogù, prospektù apod., pou¿ívají se i v èasopisech a knihách. Tím, ¿e nemají patky a stíny, jednotlivá písmena více splývají a pøi delźí èetbì unavují zrak. Pro svou jednoduchost jsou vźak grotesky velmi vhodným písmem pro orientaèní gra˛ku. Jsou nejèitelnìjźím rodem písem ve zhorźených svìtelných podmínkách, za pohybu a pøi nedostatku èasu. Ovźem jen u krátkých textù.

V zájmu zjednoduźení mù¿eme do groteskové skupiny volnì pøiøadit i tzv. groteskantikvy, které mísí znaky grotesku s antikvou. Buï nemají patky, ale jsou stínované, nebo mají tzv. skryté patky postøehnutelné jako zesílené koncové tahy písmen (lineární antikva).

4) Ostatní písma

Mají pro bì¿nou potøebu DTP malý praktický význam. Psaná písma, která vycházejí z kaligra˛e (umìní krasopisu) nebo z volnìji malovaných písem, je mo¿no u¿ít pouze výjimeènì jako titulková, akcidenèní nebo reklamní písma, a to pouze pod citlivým dohledem zkuźeného gra˛ka-designéra.

Historická støedovìká písma, jako unciály nebo lomená gotická písma, u¿ není mo¿no pro denní praxi doporuèit vùbec. Radìji se jim vyhnìme.

Do této ètvrté skupiny mù¿eme zaøadit i mnoho rùzných dekorativních zdobných písem, která bychom sice mohli podle klasi˛kaèní normy tiskových písem posuzovat jako varianty pøísluźných rodù, ale v DTP je mù¿eme þodlo¿itß do této skupiny, proto¿e jejich praktické vyu¿ití je mizivé.

Vesmìs se jedná o samostatné abecedy zdobené pøidáním ornamentu nebo neobvyklou zmìnou èásti písmového tvaru. Pou¿ít je mù¿eme jako titulková nebo reklamní písma, ale jejich kombinace s bì¿ným písmem je choulostivá a vy¿aduje profesionální pøístup.

Abychom naźe tiskoviny z DTP mohli produkovat beze studu, mìli bychom v¿dy u jedné publikace vystaèit s nìkterým písmem z prvních tøí uvedených skupin. Doporuèujeme kombinovat jen stupnì, pøípadnì øezy od tého¿ typu. Ménì je i v typogra˛i rozhodnì více.

1.1.4 Modi˛kace písma

Poèítaèová sazba umo¿òuje u jednoho písmového fontu uskuteènit nejen nesèíslnì velikostí | stupòù, ale i odvozených variant | øezù. Nové øezy vznikají zejména zú¿ením, rozźíøením nebo naklonìním písmových typù základního fontu. Pøitom je tøeba mít na pamìti, ¿e pøi ka¿dé takovéto modi˛kaci základního písma

1.2. SAZBA

dochází ke zkreslením, která nepøíznivì ovlivòují obraz písma, a tím i èitelnost textu. Nakolik jsou tyto modi˛kace v souladu s poèítaèovým výrazem, charakteristickým pro nové mo¿nosti poèítaèové typogra˛e, je na odbornících. Amatér by se na tento tenký led nemìl pouźtìt. Zejména zu¿ování typù je v posledních letech velice módní, avźak ji¿ k tomu nevede snaha o úsporu potiźtìné plochy, jak tomu bylo v minulosti. Velice zú¿ené typy (tøeba 50{60%) musí být vìtźí, aby byly èitelné, a tak je vìtźí i potiźtìná plocha.

Mechanické zu¿ování vede k nepøirozenému obrazu písmene. Svislé tahy jsou u¿źí ne¿ vodorovné. Opak nastává pøi rozźiøování písma | svislé tahy se nadmìrnì rozźiøují. Rovnì¿ pøi elektronickém naklánìní se nezvykle mìní síly tahù a proporce serifù, co¿ vadí zejména u antikvy. Poèítaè umo¿òuje naklonìní písma i doleva, co¿ bychom radìji ani nemìli vìdìt. Obtí¿ vzniká i pøi pou¿ití kapitálek elektronicky zmenźených z verzálek. Jejich obraz má viditelnì jiný duktus ne¿ základní písmo. Proto pokud mù¿eme, podobným operacím se vyhnìme. Pou¿ívejme, kdy¿ to úprava vy¿aduje, pøímo zú¿ený, źiroký nebo kurzivní øez, pøípadnì kapitálky tého¿ typu písma. Pøedpokládá to ovźem, ¿e vlastníme takto vybavené fonty. Pokud ano, tak u¿ jsou zpracovány bez uvedených zkreslení. U programù, kde má ka¿dý typ písma v¿dy jen jeden nebo dva øezy, se vźak nevyhneme modi˛kacím, abychom získali alespoò o nìco poèetnìjźí rodiny. Vyplatí se dokoupit chybìjící fonty. Známá bolest (nebo spíźe vypoèítavost) øady programù je, ¿e ohromují desítkami i stovkami typù abeced, ale kompletnìjźí rodinu obsahují stì¿í jednu nebo dvì. Proto | radìji program jen s pìti rùznými písmy, ale v kompletních rodinách, ne¿ sestavu dvou set jednotlivých abeced, kde chybí jejich dalźí øezy.

Vrátíme-li se k modi˛kacím písem, patøí k nim i tzv. výtvarné modi˛kace. Je to zejména lineární provedení (outline), negativní (inverse), plastické a stínované (shadow), i vyplnìní písmového obrazu z rùzných rastrù, povrchù nebo barev. Gra˛k-typograf tyto mo¿nosti jistì obèas vyu¿ije u akcidenèních a reklamních tiskovin. Pøispívají ke zpestøení jeho typogra˛ckého rejstøíku. V bì¿ném DTP se vźak s nimi musí zacházet velice opatrnì a støídmì. Jeźtì omezenìjźí u¿ití mají rùzné modi˛kace þsférickéß, do úbì¿níku, do kruhu, spirály, do vln, po povrchu tìlesa | koule, ku¿ele, válce atd. To jsou rozinky, ale chutnají pouze z rukou talentovaného a zkuźeného gra˛ka. To, co nám pøedvádìjí nìkteøí rádoby typografové s programem CorelDRAW, je pøíkladem toho, ¿e kde chybí vzdìlání, invence a vkus, ani sebelepźí program nepomù¿e.

1.2 Sazba

Vysadit text znamená napsat jej do podoby vhodné pro tiskovou formu, to jest tak, aby se dal vytisknout. Vysadit a vytisknout jsou tedy dva pojmy, které nelze zamìòovat, jak to èiní èasto laik. Sazba proźla vývojem od ruèní sazby pøes strojovou sazbu a fotosazbu (viz odst. ?? Sazba a tiskové techniky). Pravidla sazby, která se za dlouhou dobu ustálila, jsou pøesná a nìkdy a¿ neoblomnì konzervativní. Chcete-li vźak pou¿ívat DTP, budete text sázet a nezbude vám ne¿ poøídit si ON 88 2503 Základní pravidla sazby, pøípadnì si obstarat i dalźí odbornou literaturu. My se zamìøíme na hlavní pojmy a postupy, které v sazbì souvisejí s písmem a typogra˛ckou úpravou.

� � �fffiflffi fflıȷ`´ ˇ˘¯˚¸ ßæœøÆ ŒØ!” #$� �

Obr. 1.6: Clarendon

1.2. SAZBA � �fffiflffiffl_{Obr. 1.7: Egyptienka (lineární písmo serifové) |Beton} � �ff_{Obr. 1.8: Italienka (lineární písmo serifové, zdobnávarianta) | Playbill} � �fffiflffiffl_{Obr. 1.9: Grotesk (lineární bezserifové staticképísmo) | Univers 55} � �ff_{Obr. 1.10: Grotesk (lineární bezserifové geometrickykonstruované písmo) | Futura 21}

� �fffiflffiffl_{Obr. 1.11: Grotesk (lineární bezserifové dynamicképísmo) | Gill} � �fffiflffiffl_{Obr. 1.12: Groteskantikva (lineární antikva) |Optima} � �fffiflffiffl_{Obr. 1.13: Kaligra˛cké písmo | Palace script} � �fffiflffiffl_{Obr. 1.14: Volnì psané písmo | Brush script}

1.2. SAZBA

ΓΔΘΛΞΠ
ΣΥΦΨΩ↑
↓'¡¿ΓΔ
ΘΛΞΠΣΥ
ΦΨΩ↑↓'
¡¿ıȷ`´
ΓΔΘΛΞΠ
ΣΥΦΨΩ↑

Obr. 1.15: Nìkolik

pøíkladù bezradnosti

typogra˛ckého diletanta

vybraných z jediné

publikace

� �ff fiflffifflıȷ `´ˇ˘¯˚ ¸ßæœøÆ ŒØ!”# $%&’() *+,-./ 012345

Obr. 1.16: Písmové

modi˛kace mají své

místo v gra˛ckém

designu. Ukázka

z programu Letra

Studio Type s Adobe

Illustrator

1.2. SAZBA

1.2.1 Typogra˛cké míry

V mezinárodní praxi pro oblast typogra˛e, tj. sazby a tisku, dnes neexistuje jednotný mìrný systém. ľkolení typografové v kontinentální Evropì mìøí Didotovým bodovým systémem z r. l775, v Anglii, Americe a zemích jejich vlivu se pou¿ívá anglo-americký bodový systém a palce (Inches), zavádí se metrický systém (milimetry). Jsme pøesvìdèeni, ¿e postupné sjednocování bude pouze otázkou èasu. Ne¿ vźak metrický systém zvítìzí, musí být sazeè pøipraven na vźechny eventuality.

Jaké jsou jednotky tìchto systémù a rozdíly mezi nimi:

• Didotùv bodový systém

Nejmenźí jednotka: 1 typogra˛cký bod (1 b) = 0,376 mm = 1,070 pt = 0,0148 Inches délková jednotka: 1 cicero = 12 b = 4,511 mm • Anglo-americký bodový systém

Nejmenźí jednotka: 1 point (bod, 1 pt) = 0,351 mm = 0,935 b = 0,0138 Inches délková jednotka: 1 pica = 12 pt = 4,217 mm • Palcový systém

Jednotka: 1 Inch = 25,4 mm • Metrický systém

Jednotka: 1 milimetr (1 mm), rozmìry v bodech se pøepoèítávají a¿ na tisícinu milimetru

Existence dvou rùzných bodových systémù mù¿e pøinést u¿ivatelùm poèítaèù nejeden problém. Zámoøské programy jsou toti¿ vybaveny anglo-americkým bodovým a palcovým systémem, tak¿e je tøeba stále pøepoèítávat. Naźtìstí se u vìtźiny programù dají volit vźechny jednotky.

Vźimnìme si, ¿e rozdíly mezi Didotovým a anglo-americkým typogra˛ckým mìrným systémem nejsou tak výrazné, tak¿e pøi urèování bì¿ných velikostí tiskových písem se nic nestane, kdy¿ se zmýlíme a oba systémy zamìníme. Kombinovat je ovźem nelze.

I kdy¿ se ani rozdíly mezi nìkterými dalźími jednotkami nezdají velké, napøíklad 1 cicero je skoro pùl centimetru, nikdy ani v duchu jednotky takto nesrovnávejte. Zapomeòte na to a pracujte dùslednì v jediném systému. Pokud pou¿íváme DTP pouze pro vlastní potøebu, pracujeme samozøejmì v systému metrickém. Jsme-li vźak v kontaktu s profesionálními gra˛ky, typografy, vìtźí tiskárnou, nevyhneme se Didotovu bodovému systému, a to pøinejmenźím ve stanovování velikosti písma.

1.2.2 Velikost písma

Pro bezproblémové ètení má velký význam, jak velké písmo typograf zvolí. Velikost písma je pøímo závislá na źíøce textu (sloupce), na formátu tiskové stránky, na vzdálenosti, ze které se ète, na vìku a zpùsobilosti ètenáøe ke ètení a v neposlední øadì i na druhu tisku a struktuøe papíru.

V praxi se setkáme s dvojím zpùsobem udávání velikosti. Buï se udává prostá výźka verzálek, anebo výźka ku¿elky. Pojem ku¿elka (anglicky body) pochází z terminologie kovové sazby a znamená vlastnì výźku, jakou zabere prùmìt vźech písmen abecedy daného typu písma | èili vzdálenost dolní a horní

� � �fffiflffi

Obr. 1.17: Velikost písma. 1 | ku¿elka na kovové liteøe, 2 | výźka verzálky rùzných typù písma na stejné ku¿elce, 3 | výźka tiskového písma (je rovna ku¿elce), 4 | vzdálenost úèaøí udává výźku písma

dota¿nice. Tak toti¿ musela být velká plocha písmolijecké litery, aby vyhovovala vźem písmenùm a litery se mohly sestavovat do øádkù. A proto je obraz písmen v¿dy menźí ne¿ jejich udaná velikost.

Udávání velikosti písma ku¿elkou je v typogra˛cké praxi ustálenìjźí a poèítá se s ním i u poèítaèù. Pokud rozumíme písmové osnovì, není problém správnì zvolit nebo urèit velikost písma. Proto¿e dolní i horní dota¿nice jsou neviditelné, výźku písma nám mù¿e udat i vzdálenost mezi úèaøími dvou po sobì jdoucích øádkù textu, která je rovna ku¿elce. Obèas se hodí pomocí úèaøí i zmìøit velikost ku¿elky ji¿ vyobrazeného písma, pokud ji potøebujeme zjistit. Zde je vźak tøeba dát pozor, zda nejsou øádky prolo¿eny | není-li mezi nimi vìtźí mezera (viz 1.2.4 Proklad). Pøedpis velikosti písma se proto obvykle udává i s údajem o prolo¿ení. Oznaèení velikosti napøíklad 8b/8b znamená, ¿e jde o písmo velikosti osmi bodù s øádkováním té¿ osm bodù. 8b/10b pak znamená, ¿e toté¿ stejnì velké písmo má dvoubodový proklad v øádku.

Velikost písma se tedy udává pøevá¿nì v bodech.

Pro kovovou sazbu ruèní i strojovou bylo výhodné, aby byla písma vyrábìna v celých násobcích bodù, a tak se v¿ilo nìkolik velikostí se speciálními názvy. Není nutné se je uèit nazpamìż, ale je dobré o nich vìdìt (tab. 1.2).

Pou¿ívání rùzných velikostí podle úèelu tiskoviny je vyzkouźeno desítkami generací typografù i ètenáøù a ovìøeno øadou vìdeckých výzkumù. Neznalost nebo nerespektování tìchto zkuźeností mù¿e vést k tomu nejhorźímu | ¿e ètenáø nebude schopen si text pøeèíst celý. Proto zará¿ejí nìkteré rady v naźich pøíruèkách DTP, ze kterých je cítit þnovátorstvíß a typogra˛cká neerudovanost.

Jaké velikosti tedy pou¿ívat?

Jako základní velikost bì¿nì èitelného textu se udává 8{9 bodù. S osmi body vźak starźí lidé mívají

1.2. SAZBA

Tab. 1.2: Velikosti písma a jejich názvy

Velikost Název Velikost Velikost U¿ití

[b] [mm] [inch]

6 Nonpareille 2.255 0.0888 slovníky, vysvìtlivky, poznámky 7 Kolonel 2.631 0.1036 slovníky, vysvìtlivky, poznámky 8 Petit 3.007 0.1184 noviny 9 Borgis 3.383 0.1332 èasopisy, knihy 10 Garmond 3.759 0.1480 knihy 12 Cicero 4.511 0.1776 dìtské knihy 14 Støední 5.263 0.2072 dìtské knihy 16 Tercie 6.014 0.2368 titulky 18 Parangon 6.766 0.2664 20 Text 7.518 0.2960 24 Dvoucicero 9.023 0.3552 28 Dvoustøední 10.525 0.4144 . . atd. a¿ . . . . 72 ľesticicero 27.065 1.0656

potí¿e. Je to ale obvyklé novinové písmo, v èasopisech se pou¿ívá spíźe devítibodová velikost, v knihách 9{12 bodù. Velikosti vìtźí ne¿ 12 bodù jsou vhodné u dìtských knih, velikosti menźí ne¿ 8 bodù na sazbu poznámek, odkazù, popisek a podobnì. Je to v¿dy závislé na źíøce sazby, formátu a rozmìru stránky. Také je tøeba pøipomenout, ¿e ka¿dý typ písma má na ku¿elce jiné proporce, a tak bodovì stejná písma mohou být rozdílnì velká.

Platí pravidlo, ¿e celý materiál má být vysázen pøevá¿nì jen jednou velikosti písma. Vedlejźí texty je mo¿né sázet menźím stupnìm, ale rozdíl velikosti by mìl být patrný. To znamená, ¿e napøíklad nestaèí zmenźení o 1 bod. Titulky a mezititulky zase naopak mohou být vìtźí ne¿ hlavní text. Mohou, ale nemusí.

Text zobrazený na obrazovce, nebo vytiźtìný tiskem s menźí rozliźovací schopností se vìtźinou zdá menźí a ménì èitelný ne¿ tentý¿ text kvalitnì vytiźtìný. To nìkdy vede ke zbyteèné snaze zvìtźit písmo.

1.2.3 Mezery

Mezery mezi písmeny a mezery mezi slovy jsou dalźími z øady prvkù ovlivòujících èitelnost. Vyrovnávání tìchto mezer se nazývá rozpal. Správný rozpal má vytváøet opticky stejné mezery v celém rozsahu textu.

Mezery mezi písmeny ve slovech nemohou být mechanicky stejné, ale musí re‚ektovat tvar liter. Mezi otevøenými písmeny musí být mezery menźí (napøíklad dvojice TX, LA) ne¿ mezi uzavøenými písmeny (HN, MD). Mezery mezi písmeny v DTP jsou dány źíøkou písmene, kterou ji¿ fonty pro ka¿dé písmeno vymezují v tzv. tabulkách źíøek. Kvalitnìjźí programové vybavení obsahuje i tzv. estetický program, který automaticky urèuje mezery pro vźechny mo¿né pøípady dvojic znakù. Je ale s podivem, ¿e øada systémù dobrý estetický program nemá. U menźích velikostí písma do cca 16 bodù tento nedostatek

� �fffifl

Obr. 1.18: ľíøka písmene a kerning

mù¿eme a musíme pominout, ale pøi pou¿ití vìtźího stupnì (na titulek, titulní stranu aj.) je tøeba mezery opticky korigovat, provádìt ruènì tzv. kerning mezi dvojicemi źpatnì vyrovnaných znakù. Kerning je opìt jeden z výrazù kovové sazby. Znamenal pøesáhnutí tvaru písmene pøes tìlo litery, aby se dostalo blí¿e k sousednímu písmenu.

Vźimnìme si, ¿e nìkteré dvojice písmen tvoøí pøímo jeden znak (bývají to tradièní spojení ¸, ˛, ‹). Jde o tzv. ligaturu neboli slitek.

Prostrkávání (letter spacing) vìtźími mezerami je vhodné pouze ve dvou pøípadech:

1. pøi vyznaèování, tzn. obsahovém zdùrazòování slov nebo èástí textù (prostrkané s l o v o se tím odliźí od ostatního textu) | viz 1.2.8 Zpùsoby vyznaèování, 2. pøi speciálním gra˛ckém zámìru u typogra˛cké úpravy kratźích textù, kdy se sleduje jiný cíl ne¿ dobrá èitelnost.

Jindy je pou¿ití prostrkávání nevhodné. Nepøípustné je pou¿ívat písmenové prostrkávání na zarovnávání obou okrajù sloupce pøi sazbì na blok (viz 1.2.5 Zpùsob sazby), aè se tím leckteré poèítaèové pøíruèky zabývají. Copak je takový jakoby rozsypaný text èitelný? Po èetbì nìkolika øádek vám zaènou jednotlivá písmena bìhat pøed oèima jako mravenci. V takovém pøípadì se obvykle zvìtźují mezery mezislovní.

I mezery mezi slovy mají být v rámci celého textu stejné, nepøíliź velké a nepøíliź malé. Obvyklá mezislovní mezera je 1/3 ètverèíku. Ètverèík (mutton) oznaèuje mezeru stejnì źirokou, jako je výźka písma (je to tedy ètvereèek). Nìkdy se setkáme i s oznaèením této mezery em, a také s polovièní hodnotou en | źíøkou minusky n. Hodnota ex , odvozená ze støední výźky (písmeno x), odpovídá velikosti en.

V DTP programech je èasto mezislovní mezera de˛nována v tabulce źíøek jako þmezeraß (v ASCII tabulce je jí pøidìleno èíslo 32).

Pøi sazbì musíme dát pozor na mezislovní mezery u textu, jeho¿ èást (napøíklad jedno slovo) vysadíme vìtźím stupnìm. Mezery toti¿ zùstanou stejné a u vìtźího písma je pak nutno je zvìtźit, jinak se jeví jako úzké.

1.2. SAZBA

fi ff fl ffl ffi

Obr. 1.19: Pøíklady slitkù (ligatur) pøevzatých ze systému TEX � �ff fiflffifflı�

Obr. 1.20: Prostrkávání je nevhodné k vyrovnávání øádkù pøi sazbì na blok | dva rozpálené øádky na sebe bezdùvodnì strhávají pozornost. Je-li prostrkávaný celý text, nelze jej èíst.

V DTP se setkáme i s typem tzv. nezlomitelné tvrdé mezery (nonbreaking space). Je to stálá mezera, která se pøi pøípadném zvìtźování mezer nemìní a navíc pevnì spojuje znak a slovo nebo dvì slova. Nìkdy mù¿e dìlat problémy, proto¿e se nesmí objevit na konci øádku, a zále¿í na sazeèi, jak si poradí.

Figurální mezera (˛gure space) je typ mezery pro sazbu èíslic | znaky 0{9, které mají vźechny stejnou źíøku, aby je bylo mo¿no sázet i do tabulkových svislých sloupcù pod sebe. Mezerou o této źíøce lze nahradit vynechanou èíslici.

� �ff fiflffifflıȷ `´ˇ˘¯˚ ¸ßæœøÆ ŒØ!”#

Obr. 1.21: Pøíklad, kdy prostrkávání je zámìrem gra˛cké úpravy pozvánky.

1.2.4 Proklad

S prokladem jsme se setkali ji¿ u velikosti písma. V kovové sazbì se zvìtźovaly mezery mezi øádky vlo¿ením kovových prolo¿ek. Takzvaná kompresní sazba má proklad nulový (napøíklad 8b/8b). To znamená, ¿e mezi øádky není ¿ádná viditelná mezera, respektive øádky jsou vzdáleny od sebe pøesnì tak, ¿e se ¿ádná èást písmen z následujícího øádku toho pøedchozího nedotýká. K tomu ale mù¿e u DTP dojít, kdy¿ zvolíme proklad mínusový | písmu o velikosti 10 bodù dáme napøíklad øádkování 9 bodù. Jde o holý nesmysl, pøesto se v naźí poèítaèové skuteènosti objevuje a¿ pøespøíliź èasto. Mínusový proklad je vyu¿itelný jen v jediném pøípadì | a to u verzálek. Velká písmena jsou toti¿ bez dolních dotahù, a tak mají na ku¿elce trochu volného místa, o které se mù¿e øádkování zmenźit. Text ze samých verzálek ovźem pou¿ijeme jen málokdy.

1.2. SAZBA � �ff fiflffifflıȷ `´� � Obr. 1.22: Souèasná akcidenèní typogra˛e pou¿ívá obèas velký proklad mezi øádky.

U verzálek vźak v èeském prostøedí dochází k jiné nepøíjemnosti, a tou jsou akcenty. U levných programù bývají nìkdy dodateènì implantovány do pùvodních fontù (leckde znaènì neumìle) a velikost písma se tak o akcent zvìtźí, ani¿ by se taková zmìna promítla do systému. V tomto pøípadì pak akcenty mohou zasahovat pøi kompresní sazbì do spodních dota¿nic pøedchozího øádku, a proto je tøeba upravit proklad. Tento problém bývá nìkdy vyøeźen tím, ¿e verzálky s akcenty jsou menźí ne¿ ostatní. To vźak nevypadá nejlépe, i kdy¿ takový postup z vývoje typogra˛e známe.

Proklad vźak upravujeme hlavnì vzhledem k èitelnosti. Je vyzkouźeno, ¿e kompresní text je hùøe èitelný ne¿ text mírnì prolo¿ený. Zejména v èeźtinì je kompresní sazba nevhodná. Proklad by ale nemìl být vìtźí ne¿ 10{25% velikosti písma, proto¿e pøi vìtźích mezerách mezi øádky se text hùøe vnímá, oko musí hledat dalźí øádek, soudr¿nost obsahu sazby se rozpadá, plynulost èetby je naruźována. V souèasné dobì je vźak velmi velký proklad (100{200%) jedním z módních trendù zejména u reklamní typogra˛e.

1.2.5 Zpùsob sazby

To, jak bude vypadat vysázený text v øádcích, tedy vizuální vzhled øádku i celého obrazce sazby, ovlivòuje typograf zpùsobem sazby.

Rozsáhlé texty obvykle sázíme v sazbì na blok. Tento zpùsob má zarovnané oba okraje, levý i pravý; toho sázecí program dosahuje vkládáním nestejných mezer mezi slova, jak to vidíme na tìchto stránkách. Úèinek sazby na blok je klidný a rytmus ètení stejný, proto je blok vhodný pro dlouhodobé ètení. Platí to vźak jen pro urèité délky øádku (viz 1.2.6 ľíøka sazby). U krátkých øádkù dochází, jsou-li sázeny na blok, k nepøíjemným dírám, a to zvláźtì pøi pou¿ití poèítaèových programù, kde nepùsobí stálá korekce intelektu sazeèe, ale mechanicky naprogramované pravidlo stroje.

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

na støed

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

na prapor vpravo

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

na prapor vlevo

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

do bloku

Obr. 1.23: Sazba odstavcù

Sazba na prapor s levou zará¿kou (na prapor vpravo) má zarovnaný levý okraj a volný východový øádek, neboli praporek doprava, mezery mezi slovy jsou stejné. Praporek je pou¿itelný jednak pøi pøíliź malé źíøce sloupce, anebo kdy¿ celkový text není abnormálnì dlouhý. Sazba na prapor má pøirozenìjźí charakter ne¿ blok (kdy¿ píźete ruènì, také nemáte pravý okraj úplnì zarovnaný). Malé mezislovní mezery pøispívají ke kvalitní textové ploźe, která je | bez dìr a bez þøekß | dùle¿itá pro neruźené ètení. Navíc nestejná délka øádek pøispívá k lepźí orientaci zraku v textu. Úèinek sazby na prapor je ¿ivìjźí. Klade ale vìtźí nároky na sazeèe, proto¿e ne v¿dy je tu mo¿no pou¿ít automatické dìlení slov, co¿ ovźem bývá problém i u sazby na blok. Oproti døívìjźímu pravidlu, které doporuèovalo dìlit slova pøi sazbì na praporek jen zøídka, dnes normálnì dìlíme, a to i v cizojazyèných textech, o nich¿ se tvrdí, ¿e je nelze dìlit (napøíklad angliètina). Pøi úpravì na praporek je dobré vymezit pøedem tzv. pásmo volného východu (praporkovací pásmo) | vymezenou èást konce øádku, kde budou konèit vźechny øádky. Èím je øádek delźí, tím se zvìtźí i toto pásmo. Maximálnì by to mìla být 1/6 źíøky sazby, minimální pásmo by

1.2. SAZBA

mìlo být cca dva ètverèíky, aby sloupec nevypadal jako nepodaøenì zarovnaný blok. Sazba na prapor je zejména v Evropì stále oblíbenìjźí.

Sazba na prapor s pravou zará¿kou, neboli na prapor vlevo, je v bì¿né praxi zcela nepou¿itelná, proto¿e jde proti zásadám ètení. Oèi tì¿ko hledají zaèátek dalźího øádku. Tento zpùsob sazby je mo¿no pou¿ít jen u výjimeènì krátkých inzertních textù, popisù obrázkù, pro titulek nebo podpis, pokud tím typogra˛cká úprava získá na vizuální pøita¿livosti.

Sazba na støed, neboli na osu, se té¿ uplatní jen zcela výjimeènì, a to u titulní strany a titulkù, pokud je to v souladu s celou typogra˛ckou úpravou. Sazba na støed má vá¿ný a dokonce slavnostní ráz. Støednì dlouhé a delźí texty vysazené na støed jsou èitelné s velkými obtí¿emi a pøedstavují drá¿divì nepøíjemný prvek pro vnímání celé tiskoviny.

Poèítaè je nástroj, který umo¿òuje typografovi i takový zpùsob sazby, který byl v þkovovýchß dobách pouze výsadou mistrù | ruèních sazeèù. Je to sazba do pøedem vymezeného obrazce (kruh, trojúhelník, jakákoliv silueta) nebo obsazování (obtékání) vykrytých obrázkù. Jde vlastnì o sazbu na blok, pøi které se podle potøeby mìní délka nebo i postavení skoro ka¿dého øádku. Tento nároèný zpùsob sazby je úèelný pouze v rukách výtvarnì nadaného a pøemýźlivého typografa. Zde má uplatnìní nové techniky své místo; je to jeden z pøíkladù, kde poèítaè sazbì velmi pomohl. Rozhodnì více ne¿ mo¿ností stínovat, modi˛kovat nebo míchat rùzné typy písem, v èem¿ se vy¿ívají jen amatéøi.

1.2.6 ľíøka sazby

Zpùsob sazby a źíøka sazby jsou navzájem související komponenty. Délka øádku závisí na velikosti písma a z ní vyplývajícího poètu slov, která øádek tvoøí (a naopak).

Prùmìrná hodnota dobøe èitelného øádku má rozsah deseti slov, co¿ je zhruba źedesát písmen. Pøi této délce je celkem bezproblémová sazba na blok. Jsou-li øádky kratźí (ménì ne¿ padesát písmen), je lépe sázet na prapor. Pøíliź malá źíøka sazby znesnadòuje vnímání obsahu textu, ovźem z hlediska typogra˛cké úpravy, zejména novin, èasopisù a akcidenèních tiskovin, je výhodnìjźí, proto¿e umo¿òuje umístit více sloupcù na stránku a rozmanitìjźí zalamování titulkù, obrázkù atd. Øádek ale nemù¿e být ani nekoneènì dlouhý. Obsahuje-li více ne¿ patnáct slov, unaví zrak.

Zvolení správné źíøky sazby, tzn. délky øádku, je jednou z podmínek, která zásadnì ovlivní výsledný obraz tiskoviny. ľíøka sazby se udává v cicerech a jeho zlomcích, napøíklad 25,5 cic, nebo v milimetrech.

1.2.7 Odstavec

V terminologii pou¿ívané v DTP popisem odstavce (tag) rozumí popis sazby vźech odstavcù stejného charakteru. Hovoøíme o tzv. stylu odstavce. Ten urèuje źíøku sazby, typ a velikost písma, pøípadný proklad, zpracování mezer v øádku a zpùsob sazby.

Odstavec je èást textu, která se chová samostatnì. Úkolem typografa je odliźit odstavce od sebe, co¿ je mo¿no øeźit øadou zpùsobù. Nejobvyklejźí rozliźení odstavcù, jak to pøedepisuje norma, je u¿ití odstavcové zará¿ky (indent) v prvním øádku odstavce. Je to mezera o obvyklé źíøce jednoho ètverèíku, která se s délkou øádku mù¿e zvìtźovat. V rámci jedné publikace by vźak mìla být dùslednì stejná v celém rozsahu textu. Pou¿ijeme-li odstavcových zará¿ek, není nutné odstavce prokládat mezerami.

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

se zará¿kou

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

bez zará¿ky

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených.

pøedsazení prvního øádku

• Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených. • zvýraznìný poèáteèní znak

• Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených. • zvýraznìný poèáteèní znak

Obr. 1.24: Odstavce

1.2. SAZBA

Bìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu

knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených. I iniciála

B^{ìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu}

knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených. I iniciála

B^{ìhem více ne¿ pìti set let od vynálezu}

knihtisku procházelo latinkové písmo vývojem, ale základní tvary jednotlivých písmen zùstaly v podstatì stejné. Pøesto¿e existuje obrovské mno¿ství tiskových abeced, vznikají stále nová písma, která se svými charakteristickými rysy odliźují od písem ji¿ vyrobených. I iniciála

Obr. 1.25: Iniciály

Zará¿ku je mo¿né ovźem také vynechat úplnì. Pak musíme dbát na to, aby poslední øádek nesplynul s prvním øádkem následujícího odstavce. Ideální je, kdy¿ poslední øádek pøedstavuje 40{60% źíøky sazby. Pokud toho nejde docílit, nezbývá ne¿ odstavce odliźit jejich prolo¿ením. Opticky nejvhodnìjźí je proklad o polovinì výźky øádku. Vìtźí mezera u¿ pøíliź rozbíjí stránku, pokud ovźem nejde o cílevìdomý zámìr úpravce. Zde je vźak nutno pøipomenout pravidlo stránkového a øádkového rejstøíku, který má mít podle normy krytí na prùsvit prvního a posledního øádku a stránkové èíslice z obou stran potiźtìného listu. V kni¿ní sazbì by se ale mìly plnì krýt vźechny øádky. Mezera o celé výźce øádku toto krytí rejstøíku umo¿òuje. Odpovídá výźce øádku, tak¿e poèet øádkù mù¿e být na stránce pøesnì stejný, text se vźak rozpadá na jednotlivé odstavce.

V souèasné typogra˛cké praxi se prosazuje zpùsob, kdy první odstavec textu za titulkem nebo mezititulkem je bez zará¿ky (proto¿e je první, není jej tøeba odliźovat), a dalźí odstavce pak ji¿ mají svou pravidelnou zará¿ku. Tento zpùsob jsme zvolili i v naźí publikaci.

Nìkdy pøijde vhod i takový zpùsob, pøi nìm¿ pouze první øádek odstavce je na celou źíøku sloupce, tzn. bez zará¿ky, a vźechny ostatní øádky mají stejnou zará¿ku. První øádek tak vlastnì jakoby pøedstupuje pøed sloupec.

V urèitých typech tiskovin je mo¿né odstavce oddìlit i jinými zpùsoby, napøíklad linkami nebo typogra˛ckými znaky. Linka mù¿e být na celou źíøku sazby nebo mù¿e být i krátká a samozøejmì rùznì tuèná. Typogra˛ckými znaky nahrazujeme buï zará¿ku, anebo proklad. Pou¿íváme plné koleèko (bullet), ètvereèek, hvìzdu, trojúhelník, tildu (~), pomlèku, lomítko a jiné. Je to vhodné u odborné literatury, èasopisù, akcidenèních a reklamních tiskovin.

Má-li text delźí souvislé odstavce, je mo¿no odstavcovou zará¿ku pou¿ít i na první dva nebo více øádkù, aby byl zaèátek odstavce výraznìjźí.

K vyznaèení odstavcù pou¿íváme také verzálek. Jde vźak u¿ více o zpùsob oznaèení zaèátku textu. Buï je z verzálek první øádek celý, nebo jen jeho èást, nebo se pou¿ije iniciály | zvýraznìného a obvykle zvìtźeného prvního písmene prvního øádku. Iniciála mù¿e být buï na úèaøí øádku zarovnaná s levým okrajem nebo pøed nìj pøedsazená, nebo mù¿e být zalomená do rohu sloupce na výźku nìkolika øádkù. Není tøeba pøipomínat, ¿e iniciála uvozující kapitolu mù¿e mít nìkdy i výrazný dekorativní úèinek, tak jak to známe u¿ od doby støedovìkých iluminovaných rukopisù.

1.2.8 Zpùsoby vyznaèování

Vyznaèování znamená obsahové odliźení nebo zdùraznìní jednotlivých slov a èástí textu. Mo¿nosti vyznaèování jsou v zásadì dvì. Jednak pou¿ití jiného øezu písma, jednak vyu¿ití nìkterých prostøedkù sazeèských.

Nejèastìji vyznaèujeme zmìnou øezu. Tradièní a skuteènì nejvdìènìjźí je pou¿ití kurzívy, italiky, naklonìní. Mù¿eme dále zmìnit tuènost | pou¿ít tuènìjźí nebo svìtlejźí øez. Jde samozøejmì v¿dy o tý¿ typ písma, o jednu rodinu. Pokud je napøíklad hlavní text vysázen písmem typu Times Roman obyèejný, vyznaèujeme tým¿ typem Times Roman obyèejný, ale kurzívou, chceme li text odliźit, anebo typem Times Roman polotuèný, chceme-li text zdùraznit.

Vyznaèování polotuèným nebo dokonce tuèným øezem vźak pro optický obraz stránky není pøíliź ¿ádoucí. Tmavé tì¿ké skvrny vyznaèených slov nebo dokonce celých øádkù jsou pøíliź agresívní a pocitovì znejisżují oko ètenáøe.

Souèasné typogra˛cké trendy smìøují i k mo¿nosti vyznaèovat písmy jiných typù (rodin). Ale pouze profesionální zaøízení mívají fonty vyøeźeny tak, ¿e je mo¿no kombinovat bez rozmìrových problémù vźechny typy písem, které se k programu dodávají. V takovém pøípadì jsou písma konstruována tak, ¿e pøi stejné výźce mají stejné úèaøí, stejnou výźku verzálek i stejnou støední výźku a tím i stejné dotahy, a lze je proto kombinovat bez technického omezení. Stírají se tím vźak nìkteré z typických rozdílù mezi písmovými kategoriemi | rody písem. Mo¿nost støídání typù písem je úèelná jen v rukách talentovaného typografa | profesionála. Pro bì¿né u¿ití v DTP ji není mo¿no doporuèit.

Druhá, ménì pou¿itelná, ale źiroká skupina vyznaèovacích zpùsobù závisí na znalostech a umu typografa jeźtì více. Je to napøíklad p r o s t r k á v á n í | rozpálení | (vìtźí mezery mezi písmeny i slovy) nebo podtr¿ení linkou. Oba tyto zpùsoby jsou známy z práce s psacími stroji, a tak se pøenesly i do sazby, i kdy¿ døíve nebyly pøíliź pøijatelné a technicky byly nároèné. Prostrkávání je vhodné jen nìkdy, tøeba u titulkù, ale v textu je lepźí podtr¿ení linkou.

1.2. SAZBA

Text mù¿eme dále vyznaèit VELKÝMI PÍSMENY (verzálkami). Je to vhodné nanejvýź pro nìkolik slov, delźí verzálkový text je nestravitelný. Oblíbené je vyznaèování pomocí kapitálek | malých verzálek, a to zejména ve slovníkové a odborné literatuøe k odliźení jmen a odkazù.

Moderní typogra˛e se nevyhýbá ani rùzným kuriózním zpùsobùm, které by ale v¿dy mìly ctít celkovou tváø tiskoviny. Tak lze pou¿ít napøíklad negativní text v pásku, podlo¿ení barvou nebo rastrem, pøípadnì i barevné odliźení textu. I dalźí kouzla, jako pøechod pozitivního písma na svìtlé ploźe do inverze, který døív nebyl mo¿ný, dnes umo¿òuje poèítaè celkem lehce.

Jakákoliv zmìna obrazu textu | jako zú¿ení písma, ztuènìní, prostrkání atd. | musí být jen a jen odezvou obsahu textu, napøíklad vyznaèení pøímé øeèi, citace, zdùraznìní jména, dùle¿itého slova nebo odstavce. Dùvodem pro podobné úpravy ale nemù¿e být nedostatek místa. Zjistíme-li, ¿e se text þnevejdeß do formátu, nelze poslední odstavec vysadit u¿źím nebo menźím písmem. V pøípadì nepøekonatelných prostorových potí¿í nastupuje osvìdèená metoda | redakèní zkrácení nebo vynechání èásti textu.

1.2.9 Pravidla sazby

Pravidla sazby v kombinaci s pravidly èeského pravopisu jsou pro leckteré programy DTP zámoøského pùvodu tvrdým oøíźkem. Chceme-li mít i po této stránce zamýźlenou publikaci na dobré úrovni, nezbude ne¿ ponoøit se do studia tìchto pravidel a zjistit zpùsoby, jak jim s naźím DTP vyhovìt. Pøesto upozornìme na nìkolik základních pravidel:

Teèka a èárka se sázejí hned za slovo. Dvojteèka, støedník, otazník a vykøièník se oddìlují 1/8 ètverèíku od slova (co¿ u¿ bývá vìtźinou dáno v źíøce znaku). Uvozovky, odsuvník (apostrof) a závorky se sázejí v¿dy tìsnì k výrazu. Na zaèátku pøímé øeèi vy¿aduje èeský pravopis dolní uvozovky, které se chybnì nahrazují znakem pro jednotku palce (ASCII kód 34). Anglo-americké programy mají toti¿ jen uvozovky horní. Dìlení slov musí odpovídat také pravopisu, navíc je mo¿no dìlit nejvíce v źesti øádcích za sebou (ale i to u¿ jen výjimeènì | optimum je do ètyø øádkù). Rozdìlovací znaménko (spojovník) se sází bez mezer. Spojovník mù¿e nìkdy nahradit pùlètverèíkovou pomlèku, která se pou¿ívá pro vyjádøení rozsahu hodnot nebo vzájemnosti vztahu, napøíklad 12{20, Sparta{Slavia. Tato pomlèka by se nemìla dostat na konec nebo zaèátek øádku. Delźí, ètverèíková pomlèka se pou¿ívá pro oddìlení vìtných celkù a z obou stran se oddìluje mezerami. Ètvrtým podobným typogra˛ckým znakem ve tvaru vodorovné èárky je znak mínus, který má źíøku rovnou jednotné źíøce èíslic, kvùli ji¿ zmínìné sazbì do svislých sloupcù.

Jednohláskové pøedlo¿ky a spojky nemohou být posledním písmenem øádku. Výjimka je mo¿ná v úzké sazbì do 25 písmen. Podobnì nemù¿e být na konci øádku iniciála køestního jména nebo titul oddìlenì od pøíjmení, stejnì jako nelze oddìlit èíslovku a zkratku jednotky. Chybì se vyhneme tím, ¿e do inkriminovaného místa vlo¿íme nezlomitelnou mezeru. Pokud tak vznikne jiný problém, nezbude ne¿ upravit text | titul, køestní jméno nebo jednotku rozepsat.

Dùle¿ité pravidlo se také týká sazby do sloupcù, kde je tøeba zabránit tomu, aby sloupec zaèínal posledním øádkem odstavce z pøedchozího sloupce. Takový øádek se nazývá parchant (angl. orphan=sirotek) a je postrachem sazeèù. Nìkdy se sleduje i parchant na konci sloupce (èesky té¿ źvícko, angl. widow=vdova), kde se jím stane první øádek odstavce následujícího sloupce. Parchant je pova¿ován za hrubou chybu, a i kdy¿ bývá èasto jeho kontrola automatická, nìkdy je tøeba zvláźż upravit mezerování, aby zmizel. Nevyhneme se èasto ani úpravì textu | pøidání nebo ubrání nìkolika slov, samozøejmì ve spolupráci s autorem textu. Parchantem ovźem není odstavec o jednom øádku. Pokud na konec sloupce vyjde titulek

`´^~¨˝ ˚ˇ˘¯˙¸ ˛‚‹›“” „«»–— ıȷfffifl

Obr. 1.26: Korekturní znaménka

nebo mezititulek, není nic jednoduźźího ne¿ jím zaèít nový sloupec nahoøe a dole nechat volné místo. Pod titulkem na konci sloupce by mìly být alespoò tøi øádky textu. Úpravce vźak mù¿e s titulkem poèítat i na dolním okraji sloupce | vźe závisí na tom, jaký má být úèinek typogra˛cké úpravy (viz 1.3.6 Titulky).

1.2.10 Korekturní znaménka

Sázíme-li cizí text, nevyhneme se korektuøe vysazeného textu. Autor má na ni právo. A abychom pochopili, co chtìl opravit, mìli bychom vźichni, on i my, znát vźeobecnì platná korekturní znaménka. V celém rozsahu je stanovuje ÈSN 88 0410. My zde uvádíme ta nejpotøebnìjźí.

Uvedených a mnoha dalźích znaèek je mo¿no pou¿ít i pøi typogra˛ckém popisu rukopisu pro sazbu.

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY

1.3 Typogra˛cký design tiskoviny

Design tiskoviny neznamená jen vysazení textu, typogra˛ckou úpravu stránky a pøípadné doplnìní obrázky. Je to celý promyźlený øetìzec èinností, který pøedstavu o tiskovinì pøenese z hlavy na papír, z projektu do hotové publikace. Gra˛k-designér promyslí a navrhne formát, námìt a úpravu obálky, návaznost na pøedsádku, patitul, titulní list, øeźení typické stránky, urèí barevnost, druh tisku, papíru, vazby atd. I v DTP nejde jen o obsluhu zaøízení, ale o tvùrèí koncepèní proces, le¿ící na spojnici umìní a techniky. DTP umo¿òuje i výtvarnì neźkolenému u¿ivateli pøi respektování zásad støídmosti, dobrého vkusu, a je-li pøístupný základním pravidlùm typogra˛e a kompozice, vytvoøit sluźnì èitelnou a upravenou tiskovinu, která splní svùj úèel.

1.3.1 Tisk

Typogra˛cká úprava tiskoviny zaèíná mnohem døíve, ne¿ sedneme ke klávesnici a zaèneme formátovat text. Aby byl výsledek co nejkvalitnìjźí, mìli bychom mít pøedem jasno, jak bude naźe tiskovina vypadat, co¿ je ovlivnìno mimo jiné i tím, na jakém papíru papíru a jakou technikou bude vytiźtìna.

Druh tisku má podstatný vliv na èitelnost. Bude-li naźím tiskem jen výstup z poèítaèe, situace je celkem jasná a podle kvality naźí tiskárny volíme typ a velikost písma. Je nabíledni, ¿e źestibodový text ve statické antikvì, vytiźtìný jen nìkolikajehlièkovou tiskárnou nemù¿e vyjít èitelnì. Je-li náź výstup kvalitnìjźí, mù¿eme si sice dovolit více, pøesto výsledek bude stále horźí ne¿ ten, kterého dosáhne profesionální poèítaèové sázecí zaøízení^2. Pokud bude výstup z naźí tiskárny urèen jako tiskový podklad pro nìkterou z klasických technik tisku, mìli bychom pøedem znát druh technologie tisku a podle nìj volit parametry sazby. Projdìme nejbì¿nìjźí pøíklady, se kterými se u nás mù¿eme setkat.

Sítotisk i ‚exogra˛cký tisk sice v posledních letech nebývale pokroèil, pøesto jsou pro nìj vhodná jen výrazná písma napøíklad bezserifová, tzn. písma, která neoplývají mnoha jemnými detaily. Rovnì¿ musí být písmo dostateènì veliké. Podobnì u hlubotisku si je tøeba uvìdomit, ¿e jeho tisková forma je rozdìlená rastrem, který je stejný pro obrázky i text, co¿ samozøejmì nesvìdèí jemnému písmu. Mù¿e se stát, ¿e nìkteré detaily písmene pak úplnì zmizí.

Jedinì pro tisk z plochy (ofset), který se dnes stal univerzální tiskovou technikou, je pou¿itelná nejźirźí źkála typù a velikostí písem.

Tisk z výźky (knihtisk) se u¿ pou¿ívá velmi málo (napøíklad poèítaèová sazba nìkterých novin je dosud pøevádìna do polymerových źtoèkù, ze kterých se tisknou). Bì¿nì se ale s knihtiskem ji¿ nesetkáme.

Kvalita tisku je dalźím pøedpokladem dobré èitelnosti. ľpatným tiskem, to znamená nevyrovnaným tlakem nebo nedostateèným mno¿stvím barvy, se mù¿e dost podstatnì ovlivnit výraz textu. Mìní se tak kontrast oproti pozadí, a tím je poznamenán úèinek prokladu a mezislovních mezer | celková vyvá¿enost svìtlosti plochy textu.

2Rozdíly mezi profesionálními výstupními zaøízeními a zaøízeními bì¿nì komerènì dostupnými (relativnì levnými) se ovźem v poslední dobì èím dál více stírají.

1.3.2 Barva

V pøedchozích odstavcích jsme se pozastavovali nad tím, jak málo bývá vźeobecná produkce dokumentù vkusná, jak málo se respektují psaná i nepsaná pravidla typogra˛e, práce s písmem. A to jsme mluvili zatím pøevá¿nì o tiskovinách jednobarevných, èernobílých. Snad jeźtì trýznivìjźí je vźak pohled na mnohé poèítaèové typogra˛cké a gra˛cké práce vyvedené v barvì. Obrazovka poèítaèe nám toti¿ nabízí tisíce mo¿ností, ze kterých je mo¿no vybírat. Mno¿ství pou¿itelných barev se bez nadsázky uvádí dokonce v milionech. Na obrazovce dìlá vźe, co se na ní objeví, dojem hotového ˛nálního produktu, aż jde o cokoliv. O to nepøíznivìji pak pùsobí vytiźtìné práce, poznamenané nedostatkem vkusu, citu a zejména soudnosti. Nejenom ¿e jsou takové kreace neèitelné | doslova i obraznì | ale pracují mnohdy s obrazy a symboly té nejpokleslejźí kategorie. Jednoduźe øeèeno | jde o poèítaèový kýè. Jak tedy pracovat s barvou?

Tisková barva je pro èitelnost a pohodu pøi ètení faktorem, který nelze podceòovat. Barevné texty jsou hùøe èitelné, zvláźtì obtí¿nì èteme jasnì barevné texty na barevném pozadí. Psychologické testy oznaèují vhodnost rùzných kombinací textu a pozadí pro nejúspìźnìjźí ètení. Výzkumy amerických univerzit napøíklad udávají, ¿e nejménì unaví ¿lutý text na zelené ploźe. Je to mo¿ná z psychologického hlediska pravda, ale praktický význam pro bì¿ný tisk takový poznatek nemá. Slou¿í zejména pro orientaèní nebo reklamní gra˛ku. I dalźí osvìdèený poznatek, ¿e negativní, tzn. bílý | svìtlý | text v èerné ploźe, je lépe vnímatelný ne¿ text pozitivní, platí s omezením. Je pravdivý v horźích svìtelných podmínkách a u krátkých textù a vyu¿ívá toho reklama. Ale knihu o více stranách s negativním textem by snad ani nebylo mo¿né doèíst do konce. U¿ v èasopisech, kde si úpravci oblíbili pou¿ívání celých stran v negativu, je na pová¿enou doèíst takovýto jen nìkolikastránkový text.

Barvu pou¿íváme ne proto, abychom naźi publikaci vyzdobili, ale proto, abychom ji uèinili pøehlednìjźí, informativnìjźí, a tím usnadnili ètení. Barvu je vhodné pou¿ít k upoutání pozornosti | tedy na titulky, ke zdùraznìní nìkterých informací a jejich ujasnìní. Naźe oko barva pøitáhne nejdøíve, proto barevnì navrhneme ty údaje, které mají být vnímány pøednostnì. Barvy mohou slou¿it i jako informaèní klíè ve struktuøe textù a obrázkù, èím vźak barev pou¿ijeme více, tím je orientace ménì snadná. I u barev platí toté¿, co tvrdíme i o typech písma | èím ménì, tím lépe. Omezení poètu barev mù¿e podstatnìji pøispìt ke kultivovanému a pøehlednému øeźení ne¿ pestrobarevný rej. V¿dy se ta¿me na úèel, k jakému má barva poslou¿it, zda má podporovat celkové vyznìní obsahu a zamìøení publikace, anebo jen zakrýt obsahové nedostatky tiskoviny.

Pøi vybírání barev a jejich kombinací je nejlepźí øídit se vlastním citem pro barvu, zkuźenostmi, dobrými vzory. Je pravda, ¿e vźechny barvy existují vedle sebe, a tak také mají právo na sou¿ití tøeba na jediné stránce tiskoviny, pøesto tento názor mù¿eme v praxi uplatnit jen zøídka. Èlovìk si toti¿ zvykl na rùzné barevné kombinace, které preferuje a které více èi ménì vyhovují vìtźí èásti populace.

• Doplòkové barvy (protilehlé barvy kruhového barevného spektra | obr. 1.27) ve vzájemné kombinaci pøitahují pozornost svým kontrastem (napøíklad ¿lutá + modrá). Doporuèuje se volit jednu barvu jako hlavní a druhou | doplòkovou barvu | v nìkolika odstínech. Tím se kontrast ponìkud zjemní.

• Analogové schéma vyu¿ívá naopak pøíbuzných barev sousedících (napø. ¿lutá + oran¿ová + oran¿ovìèervená). Barvy, které jsou v barevném spektru vedle sebe, mají urèité podobné rysy a to pøispívá k harmonickému výrazu pøi pou¿ití tìchto barev. Tam, kde by kombinace tøeba jen dvou sousedních barev vyznívala pøíliź mìkce a mdle, dosáhneme zvýraznìní vìtźím kontrastem svìtlostním.

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY � �fffifl ffifflıȷ`´ˇ ˘¯˚¸ßæœ øÆŒØ!” #$%&’()

Obr. 1.27: Kruhové barevné spektrum

• Kontrastního barevného schématu se pou¿ívá pro vyvá¿enou barevnou kompozici. Jsou to barvy le¿ící na barevném diagramu | spektru stejnì daleko (napø. ¿lutá + ˛alová + modrozelená). Jasná barva pak umocòuje nosný obsah barevné práce, nejsvìtlejźí barva je vhodná na podklad, pozadí.

Nesmíme tady ani zapomenout na výhody jednobarevného øeźení. Dokument nemusí být jenom èerný, kdy¿ hovoøíme o jednobarevnosti, mù¿e být pou¿ita jakákoliv dostateènì sytá barva barevného spektra. Tato barva pak mù¿e být zároveò pou¿ita v rùzných stupních svìtlosti (v rastrech). Dosáhneme tím jednotného úèinku tiskoviny pøi ¿ivìjźím podání ne¿ v barvì èerné, ale za stejnou cenu. Stejnì tak mù¿eme kombinovat jen dvì barvy (napø. èerná a pestrá) a tisk je pak levnìjźí ne¿ ètyøbarvotisk. Cena byla toti¿ dosud jedním z hlavních faktorù pøi rozhodování, zda barvu ano èi ne. Neménì dùle¿itou okolností pro zva¿ování barevnosti tiskoviny by pak také mìlo být respektování druhu a úèelu tiskoviny.

Pro tiskové úèely vystaèí reprodukèní zaøízení se tøemi základními barvami: èervenou (purpurová |

� �ff fiflffifflıȷ

Obr. 1.28: Stránka (popis)

magenta), modrou (azurová | cyan) a ¿lutou (yellow). Z tìchto barev lze slo¿it prakticky celé barevné spektrum. Pro lepźí vykreslení hloubek jsou jeźtì doplnìny o barvu èernou, proto tedy ètyøbarevný tisk. Uvedené milióny barevných odstínù pak lze skuteènì docílit pøekrýváním rùzných procentuálních hodnot a kombinací tìchto ètyø barev. Je ovźem známo, ¿e barvy na ka¿dé obrazovce mají jiný tón, vypadají rozdílnì a navíc se nìkdy i dost podstatnì liźí od barev, jak se posléze vytisknou. S tím je tøeba poèítat a nespoléhat na barvy vidìné na obrazovce. Dobrým pomocníkem tu je nìkterá z barevných stupnic, ve které zvolenou barvu nalezneme i v tiźtìné podobì. Doporuèujeme volit barvy v odstínech daných procentuálními pomìry ètyø barvotiskových barev (CMYK). Celosvìtovì se také pou¿ívá univerzální źkála barevných odstínù PANTONE (kterou lze ovźem také vyjádøit barvami CMYK). Pod jedním èíslem barvy PANTONE je kódována stejná barva na celém svìtì, co¿ umo¿òuje mezinárodní komunikaci.

1.3.3 Kompozice a formát

Pravidla kompozice vycházejí ze zkuźeností a kompozièních principù známých ji¿ po tisíciletí. Celková kompozice jednotlivých stránek je ovlivnìna formátem tiskoviny. Volba formátu se, zejména u dokumentù vyprodukovaných DTP systémy, velmi podceòuje. Vìtźinou se pou¿ije formát kanceláøského papíru A4 a u¿ivatele DTP ani nenapadne, ¿e i v tomto pøípadì má pøinejmenźím dvì mo¿nosti | vertikální formát (Portrait Mode) a horizontální formát (Landscape Mode). ľpatný není ani ètvercový formát, který umo¿òuje dát stejnou váhu źíøkovým i výźkovým prvkùm.

O správném ideálním pomìru stran | źíøky ku výźce | byly ji¿ napsány desítky knih. Pomìr zlatého øezu (1:1,618) je tím nejlegendárnìjźím. V ka¿dém pøípadì bychom se mìli nechat vést citem pøi souèasném sledování zámìru, který má publikace i svým formátem podpoøit.

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY

Z ekonomického hlediska by mìl formát re‚ektovat i rozmìry vyrábìných papírù, které se více blí¿í normalizované øadì B ne¿ A. Úpravce musí poèítat s jistým odpadem na oøez i s tím, ¿e nìkdy není technicky mo¿ný tisk a¿ k okrajùm èistého formátu.

Symetrie a asymetrie tvoøí dva nejzákladnìjźí, ale rozdílné kompozièní principy pøi gra˛ckém designu tiskoviny. Výbìr z tìchto dvou mo¿ností základním zpùsobem ovlivòuje vzhled stránky a její výraz.

Symetrický návrh má, struènì øeèeno, statiètìjźí, klidnìjźí a umìøenìjźí charakter ne¿ návrh asymetrický, který má naopak ¿ivìjźí a dynamický výsledek. Základní otázkou úpravce pak není, co je vhodnìjźí, lepźí nebo hezèí, ale jaký má být dosa¿ený výsledek vzhledem k charakteru textu a s ohledem na konkrétní typ ètenáøe. Symetrickým øeźením se velmi tì¿ko dosáhne uspokojivého výsledku u informativního, komplikovaného textu, źpatnì se kombinuje s ilustracemi, neboż svádí k dosti hloupým kompozicím. Nìkdy je vhodné symetrii a asymetrii kombinovat. Asymetrické øeźení má velké výhody zejména u ilustrací, neboż umo¿òuje dynamické pojednání celé plochy stránky (respektive dvoustránky).

U úpravy tiskovin se není tøeba obávat ani volného místa. Základní chybou amatérù je tzv. Horror vacui | strach z prázdna. Sna¿í se þvycpatß ka¿dé prázdné místo na stránce, roztahují text, prokládají, doplòují typogra˛ckými znaèkami a linkami apod. Volné prázdné místo je neodmyslitelnou a dùle¿itou souèásti kompozice celé stránky. Ne ka¿dý sloupec musí být vyplnìn za ka¿dou cenu textem a¿ k patì stránky. Nechż text bì¿í pøirozenì, bez dodateèných prokladù. S volným místem je tøeba nakládat stejnì jako s ka¿dým dalźím typogra˛ckým prvkem a stejnì tak s ním poèítat pøi úpravì.

Optický støed stránky le¿í o nìco výźe nad støedem skuteèným. Horní a pravá polovina formátu je v¿dy úèinnìjźí. Levá strana pùsobí lehèeji ne¿ pravá | je proto vhodnìjźí pro ilustraci a pravá pro text ne¿ naopak. Horizontální linie jsou statické a tì¿źí ne¿ vertikální, které vytváøejí dojem vzletnosti a lehkosti. Diagonální źikmé linie jsou dynamické.

U ilustrací | portrétu | je nejznámìjźím kompozièním pravidlem, ¿e pohled osoby má smìøovat dovnitø knihy (ke høbetu) a stejnì tak tam má smìøovat pohyb, jsou-li na ilustraci zachyceny jdoucí postavy, dopravní prostøedky apod.

1.3.4 Typogra˛cká úprava stránky

Kdy¿ pøipravujeme tiskovinu, je tøeba, abychom jako vùbec první vìc navrhli typickou stránku tiskoviny (Master page), vycházející ji¿ z tiskového formátu hotové publikace. Typogra˛cká úprava pøedem urèí systém zalámání celé stránky, styly sloupcù vèetnì zpùsobu øeźení titulkù, rùzných popisek apod. Základním vodícím prvkem pro zalámání sazby i pøípadných obrázkù je zrcadlo stránky. Sazební zrcadlo je vymezený obdélník, ve kterém se odehrává textová i obrazová èást. Zrcadlo ale nemusí být v¿dy dogmatem pro umístìní ilustrací, ty mohou nìkdy volnì pokraèovat a¿ do okrajù na tzv. spadání. Mimo zrcadlo | na okrajích | bývá øeźeno èíslování stránek | paginace (Folio) | nìkdy i stránkové záhlaví (Header), pøípadnì tzv. pata (Footer).

Typogra˛ètí odborníci doporuèují i ve vìku poèítaèù vzít do ruky tu¿ku a papír a pøedem si pøipravit celou maketu tiskoviny vèetnì øeźení titulní strany, stránek, obsahu, tirá¿e, úvodu i umístìní ilustrací.

Klasické konstrukce zrcadel v závislosti na formátu jsou pøímo vìdou a zájemci si je najdou v odborné literatuøe. Mají nejmenźí okraj (margin) u høbetu, vìtźí boèní a nejvìtźí spodní okraj. Dnes okraje vycházejí spíźe z individuálního cítìní úpravce. Vesmìs bývají pøibli¿nì stejné, jen spodní okraj je vìtźí, proto¿e se opticky jeví menźí. Kdy¿ navrhujeme okraje, v¿dy navrhujeme celou dvoustranu, co¿ platí

� �ff fiflffiffl� � �fffifl ffifflıȷ`´ ˇ˘¯˚¸ß æœøÆŒØ

Obr. 1.29: Pøedbì¿ná

skica øeźení stránky

novin

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY

samozøejmì pro typogra˛ckou úpravu vźeobecnì. Maketu publikace tedy vytváøíme po dvoustránkách, neboż jenom na nich mù¿eme vidìt obsahové i kompozièní souvislosti tak, jak je uvidí ètenáø u vytiźtìné publikace.

ľíøku vnitøního | høbetového | okraje volíme s ohledem na zpùsob knihaøského zpracování. Bude jiný u bro¿ované publikace lepené ve høbetu nebo źité z boku a jiný u vazby pevné nebo krou¿kové.

1.3.5 Sloupec

Máme-li jasný formát a zrcadlo tiskoviny, musíme dále zvolit zpùsob, jakým bude zrcadlo èlenìno, bude-li ho tvoøit jeden nebo více svislých sloupcù, pøípadnì vytvoøíme-li i horizontální rastr.

Jeden sloupec na celou źíøi zrcadla je ekonomický | umístí se tak nejvíce nepøeruźovaného textu. Nevýhodou jsou dlouhé øádky (co¿ ovźem zále¿í na rozmìrech formátu). Mají buï mnoho slov, a to je nevýhodné pro ètení, anebo vy¿adují vìtźí písmo i proklad, a to u¿ ekonomické není. Jednotná textová plocha na celé stránce dává také menźí mo¿nosti pro dobré øeźení mezititulkù a ilustrací, nevyu¿ijeme-li ovźem mo¿ností obtékání nebo kotvení do textu. Obdobné potí¿e vznikaly i v prùbìhu úpravy této naźí publikace. Jednosloupcová úprava je vhodnìjźí pro menźí formáty (A5, B5) ne¿ pro A4. Zajímavá bývá mo¿nost vyøeźit jednosloupcovou stránku u¿źím sloupcem, ne¿ je zrcadlo. Jeden okraj je pak de facto vìtźí a vzniklý úzký sloupec mù¿e slou¿it pro mezititulky, poznámky a pøípadnì i menźí ilustrace.

Dva sloupce jsou také ekonomickým øeźením, ale z hlediska typogra˛e statickým a nìkdy i toporným. Hodí se pro vźechny typy publikací. Zajímavìji mù¿e dvousloupcová stránka vypadat, udìláme-li vìtźí horní okraj a vyu¿ijeme-li ho pro záhlaví a titulky. Dva sloupce nestejné źíøky jsou pou¿itelné, máme-li dva texty rùzného významu, které paralelnì bì¿í vedle sebe (napøíklad hlavní text a komentáø). Pokud je źirźí sloupec dvojnásobkem u¿źího, mohou se pak takové stránky kombinovat i s tøísloupcovými, co¿ má jistou výhodu v ¿ivosti úpravy.

Tøi sloupce tvoøí dobrý rastr pro ¿ivou, aktivní úpravu. Menźí źíøka sloupcù bude vhodnìjźí pro menźí písmo a sazbu na prapor. Je to vhodná úprava pro dokumenty, kde je text doplnìn ilustracemi, diagramy a podobnými prvky. Ty pak mohou zabírat źíøku jednoho, dvou nebo tøí sloupcù.

Ètyøi sloupce jsou výhodné pro texty, které obsahují zcela krátké øádky (seznamy, indexy ap.). Pro plynulý text musí být písmo u¿ malé, je hùøe èitelné a úprava nám dá více práce ne¿ tøísloupcová stránka, proto¿e mo¿nosti v kombinacích s obrázky a titulky jsou opìt vìtźí.

Vodorovný rastr je snad nejra˛novanìjźím prvkem typogra˛cké úpravy. Kdy¿ pou¿ijeme spolu s vertikálními sloupci i vodorovné èlenìní stránky, mù¿e celá publikace dostat urèitý jednotný vzhled s lepźí návazností jednotlivých stran. To pak ètenáø kvituje nejen pro snadnìjźí orientaci v tiskovinì, ale i pocitovì. Jde o jednoduchý rastr, rozdìlující stránku v rámci zrcadla na tøi, ètyøi nebo více stejných vodorovných pásù. Vzniklý rastr se skládá z øady stejných obdélníkù nebo ètvercù a v této síti pak komponujeme veźkeré texty, titulky i obrázky. Rastr je vhodné pou¿ít zejména v pøípadì mnoha ilustrací | kreseb, grafù, fotogra˛í apod. Pøíliź neoblomné trvání na takovém rastru vźak mù¿e vést a¿ k tvrdé mechanické úpravì. Ne vźechny ilustrace lze smìstnat tøeba do ètverce. Proto | horizontální rastr má být pomocníkem v úpravì a nikoli zákonem. Nepomáhá-li, ale ztì¿uje práci, je lépe ho opustit.

� �ff fiflffifflıȷ `´ˇ˘¯˚ ¸ßæœøÆ ŒØ!”# $%&’() *+,-./

Obr. 1.30: Schémata

jednosloupcové úpravy

stránky a pøechodu

k dvousloupcové úpravì

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY � �fffifl ffifflıȷ`´ˇ ˘¯˚¸ßæœ øÆŒØ!” #$%&’� � �fffiflffiffl

Obr. 1.31: Pøíklad

jednosloupcového øeźení

s úzkým sloupcem na

mezititulky

ΓΔΘΛΞΠ
ΣΥΦΨΩ↑
↓ΓΔΘΛΞ
ΠΣΥΦΨΩ
↑↓'¡¿ı
ȷ`´ˇ˘¯
˚¸ßæœø
ΓΔΘΛΞΠ

Obr. 1.32: Schémata

a pøíklady

dvousloupcové úpravy

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY � �ff fiflffiffl� � �fffifl ffifflıȷ`� � �fffi

Obr. 1.33: Schémata

a pøíklady

dvousloupcové úpravy

� � � �fffifl � �ff � �ff

Obr. 1.34: Pøíklady

tøísloupcové úpravy

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY � �ff � �ff fiflffiffl� � �fffifl

Obr. 1.35: Schémata

a pøíklady tøísloupcové

a ètyøsloupcové úpravy

� �ff fiflffifflıȷ `´ˇ˘¯˚ ¸ßæœøÆ Œ� � fffiflffifflı

Obr. 1.36: Pøíklady

rastrových øeźení

1.3. TYPOGRAFICKÝ DESIGN TISKOVINY

Tabloid (broadsheet) je rastr u¿ívaný pro tiskoviny vìtźího formátu ne¿ A4. Je zde místo pro pìt nebo źest sloupcù, pøièem¿ nìkteré texty (napøíklad úvod èlánku) mohou probíhat pøes dva nebo tøi sloupce. Takové tiskoviny se vìtźinou pøekládají napùl a i s tím musí úpravce poèítat. Pøelo¿ení nemá být v dùle¿itém místì, jako je titulek nebo hlavní motiv obrázku, vyvá¿ený má být obsah horní i dolní poloviny, hlavní titul má být nahoøe.

1.3.6 Titulky

Na závìr kapitoly se zastavme jeźtì u jednoho z nejvýznamnìjźích nástrojù typografa, nástroje, jím¿ usnadòuje ètenáøi orientaci v textu. Je to systém hlavièek, titulkù, podtitulù a mezititulkù. Jde o promyźlený systém, nikoliv o náhodný výbìr zajímavých øeźení.

Zatímco hlavièka, stránkové záhlaví, má význam èistì orientaèní, hlavní titulek je v uvedeném systému na prvním místì hierarchie. Volba titulkového písma, jeho typu, velikosti, zpùsobu sazby, zále¿í nejen na vkusu úpravce, ale i na charakteru textu. V úpravì titulku máme k dispozici vźechny mo¿nosti dané vyznaèováním | zmìnu tuènosti, velikosti, pøípadnì i typu, naklonìní, prostrkání, barvu nebo podtr¿ení linkou, i rùzné mo¿nosti zpùsobu sazby | na blok, na praporek, na støed, eventuálnì i pou¿ití individuální kompozice. Dokonalé harmonie se dosáhne nejen správným výbìrem písma, ale i umístìním titulku. Podle typogra˛cké úpravy mù¿e být titulek zalomen v hlavì tiskoviny, ale i posunut ní¿e na optický støed nebo a¿ na patu. Mù¿e být i obtékán textem, zaøazen mezi text apod.

Disharmonicky pùsobí nevhodné kombinace písmových rodù nebo i nesourodých typù písem stejného rodu. Napøíklad nelze slouèit dynamickou antikvu se statickou antikvou ani egyptienkou, nebo úzký tuèný konstruovaný grotesk s obyèejným groteskem dynamickým a podobnì.

Doporuèujeme proto zùstat u písem stejného typu nebo rodiny. Rovnì¿ pou¿ití verzálek u titulku není v¿dy vhodné, a to tím více, èím je titulek delźí. Proto ne¿ zaèneme, mìli bychom znát znìní titulkù vźech kapitol publikace.

Podtitulky doplòují hlavní titulek. Jde obvykle o text menźího stupnì zakomponovaný pod titulek. Mezititulky mají jednak rozdìlit pøíliź dlouhý text a jednak pojmenovat obsahový rozdíl jedné èásti textu vùèi druhé. Pøedem musíme znát, kolik úrovní titulkù publikace obsahuje, a podle toho volit i zpùsob typogra˛ckého vyjádøení | pomocí velikosti, jiného øezu, verzálkami, linkami apod. Tyto úrovnì titulkù by vźak v typogra˛ckém øeźení mìly být nejvýźe tøi, neboż pak by u¿ orientaèní funkce nebyla zøetelná.

U mezititulkù je významným prvkem v urèení jejich dùle¿itosti také proklad. Mezititulek s prokladem naznaèuje vyźźí typ titulku ne¿ mezititulek bez prokladu.

Nìkdy je vhodné umístit titulky na okraj textu, máme-li v zrcadle jeden źiroký a jeden úzký sloupec, jak jsme ji¿ uvedli v oddílu 1.3.4 Typogra˛cká úprava stránky.

� � �fffiflffi fflıȷ� � �ff Obr. 1.37: Druhá stránka èasopisu Re‚ex v¿dy vhodnì vyu¿ívá poèítaèové modi˛kace, mo¿ností obtékání a podobnì

U titulkù jsme skonèili naźe struèné pojednání o základech sazby a typogra˛e. Je to tak trochu symbolické, neboż titulkem v publikaci vźe nekonèí, ale zaèíná. V rámci jedné kapitoly není mo¿no podat úplnou þkuchaøkuß usnadòující návrh publikace. Je to tak źiroké téma, ¿e by si zaslou¿ilo samostatnou knihu, kterých je ostatnì na trhu stále málo.

Kusé a jen teoretické znalosti v typogra˛ckém øemesle jeźtì vùbec neznamenají úspìźné výsledky v praxi. Zejména mladým nezkuźeným typografùm se vyplatí, aby si poøídili malou vzorovou knihovnu. Typogra˛cký vzor nejlépe pomù¿e správnì se rozhodnout u velikosti písma, zpùsobu sazby i v úpravì nejen titulkù, ale celé publikace. A nakonec nejdùle¿itìjźí rada: vycházejte ze svých mo¿ností, z rozsahu svých znalostí a z tvùrèí potence svého talentu. U¿ívejte DTP pro svou vlastní þdomácí tiskárnuß, radujte se z úspìchù, kterých doma nebo na pracoviźti postupnì dosáhnete. Jakmile vźak zaènete s DTP pracovat pro jiné, pro veøejnost, polo¿te si otázku: jsem opravdu odborník | sazeè | typograf | gra˛k | designér?